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OPERATING INSTRUCTIONS

USE OF THE CHARGER

The PHOTO CAM Il is o microprocessor controlled plug-in charger for 2 or 4 nickel metal hydride
(NiMH) or nickel cadmium (NiCd) batteries of the sizes Micro AAA or Mignon AA. It is recommended
that you only charge batteries of the same size and capacity at the same fime to ensure optimum
charging of ll cells (see picture 1).

FEATURES

> Suitable for charging 2 or 4 NiMH or NiCd batteries of the sizes Micro AAA or Mignon AA

> Microprocessor controlled charge

> Double protection against overcharging (-dV; safety timer)

> Trickle charge ofter termination of fust charge

> (harging status indicator via LED

> Reverse-connect protection

INDICATORS

LED red: steady light indicates fast charging

LED green: steady light indicates the termination of the fast charging process of circular cells. The fully
charged batteries are provided with a trickle charge and can remain in the charger for an unlimited
period of time until they are needed.

ATTENTION

Only insert Nickel Metal Hydride (NiMH) batteries or Nickel Cadmium (NiCd) batteries. Danger of
explosion if other types of hatteries are inserted.

Please note that the charger is suitable to charge only fast rechargeable NiMH or NiCd batteries. Never
ry o charge alkaline, zinc-carbon, lithium or other types of hatteries.

Safety instructions

> Keep the charger in a dry place (indoor use only).

> In order to avoid the risk of fire and/or electric shock, the charger must be protected against high
humidity and wafer.

> Do not plug in the charger if there are any signs of damage to the housing or mains plug pins.



Never try to open the charger. In case of a defect please return to an authorised service centre.
> Keep the charger out of reach of children.
> Charge only hatteries of the same size (AA or AAA) at the same time. Do not mix Micro AAA and
Mignon AA.
> Either insert NiMH or NiCd batteries. Never charge NiCd and NiMH batteries at the same time.
> Please ensure that batteries only with the same capacity (in mAh) are charged at the same time.
> Avoid charging atteries of different manufacturers at the same time.
If the safety instructions are not followed, this may lead to damages to the charger or batteries or
even fo serious injuries of persons.
OPERATION
Once the charger is connected to the mains (check rating label) and 2 or 4 rechargeable batteries are
inserted, the charging process starts automatically. When inserting the cells, please pay attention to
the right number of cells and the right order to proceed (see also safety instructions). After having
inserted the batteries correctly, a steady red light indicates the fast charging process. Do not insert
addifional cells during ths charging cycle. Supervision of the batteries is done automatically. After ter-
mination of fast charging the charger switches over to frickle charging. The cells can remain attached
1o the charger without being overcharged or losing capacity.
ENVIRONMENT
By using rechargeable batteries and chargers you look after the environment and save money. Rechar-
geable hatteries are not to be disposed of in domesfic waste. Return used hatteries to your dealer or
even better fo a battery collecting point.
MAINTENANCE AND CLEANING
To dlean the charger disconnect it from the mains. Do not open the charger. Repairs should only be
carried out by authorised service centres.
SPECIFICATION
see print on the charger
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VERWENDUNG
Das PHOTOCAM 11l ist ein microcontrollergesteuertes Stecker-Ladegerit fir 2 oder 4 Nickel-Metallhyd-
rid (NiMH) oder Nickel-Cadmium (NiCd) Akkus der GréBen Micro AAA oder Mignon AA. Das gleichzei-
fige Laden von Akkus unterschiedlicher GroBe oder Kapazitiit sollte vermieden werden, da hier keine
opfimale Aufladung gewihrleistet werden kann (siehe Zeichnung 1).
FUNKTIONEN
> Gleichzeitiges Aufladen von 2 oder 4 NiMH- oder NiCd-Akkus der Grafien Micro AAA
oder Mignon AA méglich > Microcontrollergesteuerte Ladeiberwachung > Zweifacher
{iberladeschutz (-dV; Sicherheitstimer) > Impuls-Erhaltungsladung nach Ladeende
> Ladezustandsanzeige iber LED > Verpolsd

ANZEIGEN
Leuchtanzeige rot: Daverlicht zeigt den Ladevorgang an.
Leuchtanzeige grin: Daverlicht zeigt das Ende des Ladevorgangs der Rundzellen an. Die geladenen
Zellen werden mit einer Impuls-Erhaltungsladung versorgt und kiinnen unbegrenzte Zeit im Lade-
geriit verbleiben.
VORSICHT
Nur Nickel-Metallhydrid-Akkus oder Nickel-Cadmium-Akkus einlegen, bei anderen Batterien besteht
Explosionsgefahr! Bitte beachten Sie, dass das Ladegerit nur zur Ladung von schnellladefihigen
Nickel-Metallhydrid (NiMH) oder Nickel-Cadmium (NiCd) Akkus geeignet ist. Auf keinen Fall dirfen
Alkaline, Zink-Kohle, Lithium oder andere Batterietypen geladen werden!
SICHERHEITSHINWEISE
> Das Ladegeriit darf nur in geschlossenen, trockenen Riumen betrieben werden.
> Um Brandgefahr bzw. die Gefahr eines elektrischen Schlages auszuschlieflen, ist das
Geriit vor Feuchtigkeit und Regen zu schijtzen.
> Bei Beschiidigung des Gehauses oder des Netzsteckers das Geriit nicht in Betrieh
nehmen. Wenden Sie sich an den autorisierten Fachhandel.
> Das Geriit von Kindern fernhalten.




> Jeweils nur Akkus der gleichen Grafe (AA oder AAA) gleichzeitig laden. Micro AAA
und Mignon AA diirfen nicht gemischt geladen werden.

> Esist darauf zu achten, dass entweder NiMH-Akkus oder NiCd-Akkus gleichzeitig
geladen werden. Niemals NiCd-Akkus u. NiMH-Akkus gleichzeitig laden.

> Beachten Sie, dass nur Akkus mit gleicher Nennkapazitiit (angegeben in mAh)
gleichzeitig geladen werden kénnen.

> Nur Zellen eines gleichen Herstellers sollten gleichzeitig geladen werden. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu Schiiden am Gerit, zu Schiiden an
den Akkus oder sogar zu geféihrlichen Verletzungen von Personen fiihren!

INBETRIEBNAHME

Der Ladevorgang beginnt automatisch, sobald das Geréit am Netz (siehe Typenschild) angeschlossen
ist und zwei oder 4 Akkus eingelegt werden. Beim Einlegen der Akkus ist unbedingt auf die rich-
fige Anzahl und die richtige Reihenfolge zu achten. (siehe auch ,Sicherheitshinweise”). Nach dem
korrekten Einlegen der Akkus signalisiert die Ladeanzeige durch rotes Dauerlicht den Ladevorgang.
Wihrend der Aufladung von Akkus sollten keine Akkus nachtriglich zur Ladung eingelegt werden.
Die (berwachung der Akkus erfolgt automatisch. Nach Ladeende erfolgt die Umschaltung auf Im-
puls-Erhaltungsladung. Dies ermiglicht, dass die Akkus ohne der Gefahr einer berladung im Geriit
verbleiben kénnen und die volle Akku-Kapozitiit erhalten bleibt.

UMWELTHINWEIS

Mit dem Gebrauch von Batterien und Ladegeriten schonen Sie die Umwelt und
sparen dabei. Akkus gehdren nicht in den Hausmiill. Geben Sie verbrauchte Akkus bei Ihrem Hindler
bzw. der Batteriesammelstelle ab.

WARTUNG UND PFLEGE

Reinigungsarbeiten nur bei vom Stromnetz getrennten Geriit durchfishren. Geriit nicht dffnen. Repara-
turen dirfen nur durch den autorisierten Fachhandel vorgenommen werden.

TECHNISCHE DATEN

siehe Gerifehedruckung




C® INSTRUCTIONS D’UTILISATIONS

UTILISATION DU CHARGEUR

Le PHOTO CAM Il est un chargeur sur prise contrlé par microprocesseur pour 2 ou 4 accus nickel métal
hydride (NiMH) ou nickel cadmium (NiCd) de type Micro AAA ou Mignon AA. I est recommande de char-
ger des accus de méme type ef méme capacité pour assurer un rendement optimal (voir schéma 1).
CARACTERISTIQUES

> Congu pour charger 2 ou 4 accus NiMH ou NiCd de type Micro AAA or Mignon AA

> (harge contrdlée par microprocesseur

> Double protection contre la surcharge (-dV; minuterie)

> Charge d'entrefien une fois la charge rapide terminée

> Indicateur de charge par un LED

> Protection contre |'inversion des péles

INDICATEURS

LED rouge: lumiére constante indique la charge rapide

LED vert: lumiére constante indique la fin de la charge rapide. Les accus chargés sont maintenus par
la charge dentretien et peuvent ainsi rester dans le chargeur pour une période illimitée ef jusqu'a ce
que vous en ayez |'utilité.

ATTENTION

Ninsérer que des accus Nickel Métal Hydride (NiMH) ou Nickel Cadmium (NiCd). Danger dexplosion
si d'autres types d'accus sont utilisés. SVP, notez que le chargeur ne s'ufilise qu'avec des accus & charge
rapide NiMH ou NiCd. Ne jamais charger des piles alcalines, zinc carbone, lithium ou autres types.

PRECAUTIONS D’UTILISATION

> Stocker le chargeur dans un endroif sec (utilisation en intérieur uniquement).

> Afin d'gviter les risques d'incendie ou de décharge électrique, le chargeur doit &tre protégé contre
I'humidité et 'sau.

> Ne pas brancher le chargeur s'il présente des dommages extérieurs. Ne jamais ouvrir le chargeur.
Sile chargeur présente un défaut, retourner-le chez votre distributeur.

> Tenir le chargeur hors de la portée des enfants.



> Charger uniquement des accus de méme type (AA ou AAA) a la fois. Ne pas mélanger les

accus Micro AAA ef Mignon AA.
> Insérer soit des accus NiMH ou NiCd. Ne jamais charger des accus NiCd et NiMH en méme temps.
> Assurez-vous que les accus & charger sont de méme capacité (en mAh).
> Eviter de charger des accus de fabrication différente en méme temps.
Si les instructions de précautions d'utilisation ne sont pas respectées, cela peut entrainer des dom-
mages sur le chargeur ou les accus ou méme des sérieux dommages sur les personnes.
Une fois que le chargeur est branché sur le secteur (vair plague) et que 2 ou 4 accus sont insérés, le
processus de charge démarre automatiquement. Lorsque vous insérez les accus, faites atfention
insérer bon nombre d'accus et de suivre la procédure (voir également les précautions d'ufilisation).
Aprés avoir inséré correctement les accus, une lumiére rouge permanente indique le processus de
charge rapide. Ne pas insérer d‘accus supplémentaires pendant le processus de charge. La supervision
des accus s'effectue automatiquement. Une fois la charge rapide ferminée, le chargeur se coupe et
bascule en charge d'entretien. Les accus peuvent rester dans le chargeur sans risque de surcharge
ou de perte de capacité.
ENVIRONNEMENT
En utilisant des accus et des chargeurs vous participez @ la protection de I'environnement et économi-
sez de 'argent. Les accus ne peuvent pas éire jetés dans les ordures ménagéres. Refourner les accus
usés i votre distributeur ou d un point de collecte.
MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Pour nettoyer le chargeur, débrancher-le de la prise secteur. Ne pas ouvrir le chargeur. Les réparations
ne peuvent étre effectuées que par un centre autorisé.
SPECIFICATIONS
voir sur le chargeur Istruzioni d ‘uso



(D UTILIZZO DEL CARICABATTERIA

11 PHOTO CAM 11l & un caricabatterie a spina con micro-processore di controllo indicato per 2 0 4 accu-

mulatori nickel metal hydride (NiMH) o nickel cadmium (NiCd) nei formati ministilo AAA o stlo AA. Si

consiglia di evitare diricaricare nello stesso momento accumulatori di format e capacita diverse. Solo

con accumulatori dello stesso formato e capacita la ricarica sar ottimale. (vedi disegno 1)

FUNZIONI

> Ricarica nello stesso momento 2 o 4 accumulatori NiMH o NiCd nei formati ministilo AAA o sfilo AA

> Controllo con microprocessore

> Doppia protezione dalle sovracariche (-dV; fimer di sicurezza )

> (arica di mantenimento ad impulsi al termine del ciclo di carica

> Indicazioni dello stato di carica a LED

> Protezione dalle inversioni di polarita

INDICATORI

Indicatore rosso acceso: la luce fissa indica che la carica ¢ in atto

Indicatori verde acceso: la luce fissa indica che la carica delle celle clindriche & terminata.

Le celle cariche vengono ora alimentate con una carica di mantenimento ad impulsi e possono rima-

nere per un tempo indefinito nel caricabatteria.

ATTENZIONE

Inserire solo accumulatori nickel metal hydride o nickel cadmium, con altre batterie rischio di esplo-

sionil Questo caricabatteria & solo indicato a ricaricare accumulatori nickel metal hydride (NiMH)-o

nickel cadmium (NiCd). In nessun caso devono essere ricaricate batterie alcaline, zinco carbone, litio

oaltre batterie Prestate attenzione!

NORME DI SICUREZZA

Il caricabatterie pud essere utilizzato solo in ambienti chiusi e asciutti..

> Perevitare il rischio di incendi e di scosse elettriche & necessario proteggere I'apparecchiatura
dalla pioggia e dall'umidita.

> In caso di danni ol contenitore o alla spina di refe, non utilizzare I'apparecchiatura. Riportarlo al
Rivenditore autorizzato.



> Allontanare I'apparecchiatura dai bambini.

> Ricaricare nello stesso momento solo accumulatori della stessa dimensione (A o AAA). Ministilo
AAA e stilo AA non possono essere ricaricate confemporaneamente.

> Allo stesso tempo non ricaricare mai confemporaneamente accumulatori NiMH o NiCd.

> (ontrollate che vengano ricaricati contemporaneamente solo accumulatori con la stessa capacita
(indicata in mAh).

> Possono essere ricaricate contemporaneamente celle dello stesso costruttore.

1l non rispettare le norme di sicurezza pud arrecare danno all'apparecchiatura, agli accumulatori ed

in alcuni casi a danni alle persone!

MODO D'USO

Il ciclo di carica inizia i inserendo 2 0 4 i nel ie e poi in-

serendolo nella presa di refe. (vedi tabella di carica). Inserendo gli accumulatori & importante

controllare il giusto numero e le caratteristiche. { vedi anche ,Norme di sicurezza “) Inserendo

correttamente gli accumulatori il ciclo di carica, indicato con luce rossa fissa. Durante il ciclo

di carica non inserire ulteriori accumulatori. Il controllo degli accumulatori & automatico. Al termine

del ciclo di carica aufomaticamente si commuta in carica ad impulsi. Questo permette di lasciare gli

accumulatori nel caricabatteria per mantenere la capacitd massima e senza rischio di sovraccariche.

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Con l'uilizzo di latori ricaricabili e dei caricabatterie migliorate 'ambiente e risparmiate.

Gli accumulatori non appartengono ai rifiuti casalinghi. Consegnate gli accumulatori esauriti nei

contenitori appositi.

MANTENIMENTO E PULIZIA

Effettuare lo pulizia dell'apparecchiatura solo dopo averla disinserita dalla refe. Non aprire

I'apparecchio. Eventuali riparazioni possono essere effettuate solo presso i centri autorizzati.

DATITECNICI

vedere i dati sull'apparecchio




) INSTRUCCIONES DE USO

MANEJO DEL CARGADOR

EIPHOTO CAM 11l es un cargador ala red controlado por microprocesador para 2 o 4 baterias de Nickel-

metalhidruro (NiMH-) o Nickel-Cadmio (NC) de los famaios Micro AAA o Mignon AA. Se recomienda

que cargue solo baterias del mismo tamaiio y capacidad al mismo fiempo para asegurar la carga

6ptima de todos los elementos. (vea dibujo 1).

REPASO DE LAS FUNCIONES

> Posibilidad de carga simaltdnea de 2/4 baterias NiMH o NC del tamaiio Micro AAA o Mignon AA

> (arga controlada por microprocesador

> Doble proteccion contra sobrecarga (-dV; temporizador de seguridad)

> (arga de conservacion por impulsos después de la descarga

> Indicador del estado de carga por LED

> Proteccién contra polaridad inverfida

INDICADORES

Luminosa roja: lluminacin permanente indica el comienzo de la carga.

Luminosa verde: Iluminacion permanente indica el final de la carga de los baterias. Ls baterias estén

provistas con una carga de conservacién por impulsos y pueden permanecer por tiempo ilimitado

en el cargador.

ATENCION

Inserte solo Baterias de Nickel-Metalhidruro o Nickel-cadmio, con otras baterias existe peligro de

explosion! Observe, por favor, que el cargador estd preparado para cargar Gnicamente baterias recar-

gables de Nickel-Metalhidruro (NiMH) o de Nickel-Cadmio (NC). De ninguna manera deben cargarse

baterias alcalinas, zinc-carbon, lifio u ofros fipos de baterias!

INDICACIONES DE SEGURIDAD

> El cargador debe nicamente utilizarse en lugares cerrados y secos.

> Para evitar el peligro de una descarga eléctrica, proteja el aparato de la humedad y la lluvia.

> Sila carcasa o el enchufe estdn dadiados, no ponga en funcionamiento el aparato. Dirijase a su
distribuidor autorizado.

> Mantenga el aparato lejos de los nifios.



> (argue solo baterias del mismo tamadio (AA 0 AAA) al mismo tiempo. Micro AAA y Mignon AA no
deben cargarse mezcladas.

> Ponga atencién de que carga al mismo fiempo unas u otras haterias NiMH o NC. Nunca cargue al
mismo fiempo baterias NC y NiMH.

> Qbserve que solo pueden cargarse al mismo tiempo baterias con la misma capacidad
nominal (indicada en mA).

> Solo deben cargarse baterias del mismo fabricante al mismo tiempo.

> La no observacion de los indicaciones de seguridad pueden conducir a que se dadie el aparato, las
baterias e incluso el peligro de resultar heridas las personas!

FUNCIONAMIENTO

El proceso de carga comienza automdfico, tan pronto el aparato es conectado a la red y colocado

2 0 4 pilas. En la colocacion de las baterias es imprescindible que observe el nimero correcto y la

secuencia correcta. (vea también “Indicaciones de seguridad”). Después de la correcta colocacion de

las baterias el indicador de carga sefiala mediante la iluminacion permanente roja el comienzo de la

carga. Durante el ciclo de carga no debe inserfar ninguna bateria. La supervision de las baterias se

hace automdticamente. Después de finalizar la carga sigue la conmutacién de carga de conservacion

porimpulsos.

Esto facilita, que las baterias puedan permanecer en el aparato sin peligro de sobrecarga y se man-

tenga la capacidad de las baterias completa.

MEDIO AMBIENTE

Urilizando haterias y cargadores recargables estd mirando por el medio ambiente y ahorra dinero.

No tire baterias al cubo de la basura. Lleve las baterias usadas a su proveedor o a los puntos de

recogida de haterias.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Para limpiar el cargador desconécielo de la red. No abra el aparato. Las reparaciones deberdn hacerse

dnicamente en los servicios técnicos autorizados.

DATOS TECNICOS

Vea datos impresos sobre el aparato.



(D GEBRUIKSAANWIIZING

GEBRUIK VAN DE LADER
De PHOTO CAM Il s een i gsoreselor o o2 4 el okl e ) of ik
codmiom (NCd)boeren van deformaten Micro A o et AR Voor ol bevelen
bl von ek oo apodc (o 1)

FUNCTIES:

> Geschikt voor 2 of 4 NiMH or NiCd batterijen van de formaten Micro AAA of penlite AA
> Microprocessor gestuurd laadproces
> Dubbele beveiliging tegen overlading (-dV; safety timer)
> Gaat over op druppellading na laadproces
> Laadproces indicatie via LED
> omgekeerde polariteit beveiliging
INDICATORS
Rode LED: brand constant: geeft laadproces aan
Groene LED: brand constant: geeft het einde van het laadproces aan. De batterijen worden nu
onderhouden d.m.v. druppellading en kunnen in de lader blijven totdat ze in gebruik genomen
worden.
WAARSCHUWING
Plaats alleen Nikkel Metaal Hydride (NiMH) batterijen of Nikkel Cadmium (NiCd) batterijen in de lader.
Bij gebruik van andere typen batterijen ontstaat gevaar voor explosie.
Let op het apparaat is alleen geschikt om snel herlaadbare NiMH of NiCd batterijen te e laden.
Probeer nooit Alkaline, zink-kool, lithium of enig ander type batterij op te laden.
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
> Bewaar/gebruik de lader altijd op een droge plaats (alleen binnenhuisgebruik).
> Om het risico te voorkomen op brand of korsluiting, moet de lader ten alle ijde beschermd
worden fegen hoge luchtvochtigheid en water.
> Stel de lader nooit in bedrijf indien er enige schade aan de behuizing of stekker zichthaar
is. Indien er sprake is van een defect kunt u het apparaat inleveren bij een geautoriseerd



service centrum.
> Hou het apparaat buiten het bereik van kinderen.
> Gebruik alleen batterijen van hetzelfde type (A of AAA) tegelijkertijd.
> Gebruik alleen batterijen van dezelfde soort (NiMH of NiCd) tegelijkertijd.
> Gebruik alleen batterijen van dezelfde capaciteit tegelijkertijd.
> Gebruik alleen batterijen van dezelfde fabrikant tegelijkertijd
Indien de veiligheidsmaatregelen niet in acht worden genomen kan dit lijden tot schade aan het
apparaat, de batterijen en zelfs tot lichamelijk letsel.
IN GEBRUIK NAME
Wanneer de lader in het stopcontact is geplaatst (zie stikker) start het laadproces automatisch
wanneer er 2 of 4 hatteriien in het apparaat geplaatst worden Let bij het plaatsen van de batterijen
altiid op het juiste aantal en de juiste volgorde (zie veiligheidsinstructies) Indien de batterijen
correct geplaatst zijn geeft de constant brandende LED aan dat het snellaadproces is begonnen.
Voeg geen batterijen toe tijdens het laadproces. Controle over de batterijen gebeurt automatisch.
Na het einde van het laadproces schakelt de lader over op druppellading. De batterijen kunnen in
de lader bewaard blijven zonder overladen fe worden of verlies van capaciteit.
MILIEU
Bij gebruik van oplaadbare batterijen houd u rekening met het milieu en bespaart u geld. Lever
de batterijen na gebruik in bij het chemisch afval of befer bij een inleverpunt van batterijen
ONDERHOUD
Haal het apparaat bij schoonmaken altiid uit het stopcontact. Maak het apparaat nooit open.
Reparaties mogen alleen uitgevoerd worden door een officieel servicepunt.
SPECIFICATIES
zie sticker op het apparaat



INSTRUKCJA OBSLUGI

IASTOSOWANIE

PHOTO CAM Il jest mikroprocesorowg tadowarkq do fadowania 2 lub 4 akumulatorw typu Ni-Cd lub
NIMH o wielkosci R6 (AA) lub RO3 (AAA). Unika jednoczesnego fadowania akumulatordw o réinej
wielkoci i pojemnosci, powoduie fo nieaptymalne fadowanie akumulatordw (rys. 1)

FUNKUE
« réwnoczesne fadowanie 2 lub 4 akumulatordw NiCd i
NiMH
« mikroprocesorowa kontrola fadowania,
* podwéine zabezpieczenie przed przetadowaniem (fimer,
kontrola delta V),
« qufomatyczne przetgezenie w iryb podtadowywania po
zosadniczym cyklu,
« wskainik natadowania akumulatora
« zabezpieczenie przed odwrotnym utozeniem
akumulatora w gniezdzie,
WSKAZNIK
Wskainik czerwony: zapalenie wskaznika sygnalizuie cykl fodowania
Wskainik zielony: zapalenie wskanika sygnalizuie zokorczenie procesu fodowanio, akumulatory mogg pozostawaé w
fadowarce whgczonej do sieci dowolnie dtugo, fadowarka przefgeza sie w cykl podtadowywania.
UWAGA
tadowa¢ wylgcznie akumulatory Ni-Cd lub NiMH przystosowane do szybkiego fadowania.
tadowanie bateri alkalicznych, cynkowo-weglowych czy litowych grozi ich eksplozig.

WSKAZANIA BEZPIECERSTWA
« urzqdzenie do uiytku w pomieszczeniach suchych i
zomknigtych,



« wilgo¢ lub kontakt z wody moze byé przyczyng poiary
lub poraenia pradem,
* nie uiytkowat urzqdzed z uszkodzong obudowg,
Twrdcie sig do sprzedawcy,
« chronic przed dziecmi,
* wylgcznie fadowa¢ akumulatory jednakowej wielkosi
(R6- AA lub RO3-AAA), pojemnosci (okreslane w
jednostkach ,mAh") i jednego producenta,
Nieprzesirzeganie powyiszych regut powodowa¢ moie uszkodzenie fadowarki, akumulatorgw lub
poranienia obstugujqeych urzqdzenie.

URUCHOMIENIE

Proces fadowania rozpoczyna sig automatycznie, natychmiast po whaczeniu tadowarki wroz z 2 lub
4 akumulatorami do sieci. Uwazaé na wlasciwe utozenie akumulatoréw w gniazdach fadowarki i
whasciwg ich ilosé (patrz , warunki bezpieczeristwa”). Czerwona dioda wskazuie na frwajacy cykl
fadowania. Nie doktada¢ innych akumulatoréw przed zakorizeniem cyklu fadowania. Potem
przetqczenie w iryb dotadowy lojqey na pozostawienie akumulatordw w fadowarce
dowolnie dhugo. Akumulator do uzytku pozostaje zawsze maksymalnie ntadowany z gwarandg, 7
nie zostat uszkodzony przez przetadowanie.

TALECENIA EXOLOGICINE
Uzytkowanie akumulatoréw przyczynia sie do ochrony érodowiska i oszczednoéci. Akumulatordw nie
nalezy wyrzucac z odpadami komunalnymi, odda¢ do sklepu lub do punktu zhiérki zuiytych baterii

KONSERWACIA

Urzgdzenie czyscic fylko po odtqezeniu od sieci. Nie otwiera¢. Naprawy mogg by wykonywane jedynie
W autoryzowanym serwisie.

DANE TECHNICZNE

Patrz nadruk na urzgdzeniv




LATAUSLAITE

YLEISTA LAITTEESTA

PHOTO CAM Ill on mikroprosessoriohjatty latauslaite kahdelle tai neljille AA- tai AMA-
kokoiselle nikkeli-metallihydridiokulle ~ (NiMH) i nikkelikadmiumakulle ~ (NiCd).
Kapasiteetiltaan ~ tai  kooltaon eri  kokoisten  akkujen  somanaikaista  latausta
ei suositello, koska silloin soavuteta opfimaclista lataustulosta  (ks. piirros 1)

OMINAISUUKSIA

« Kahden tai neljin AA- fai AM-kokoisen NiMH- tai NiCd-akun
lataus on mohdollinen

* Mikroprosessoriohjattu latauksen valvonta

* Kaksinkertainen i j (jinnite ro, furve-ajostn)

« Pulssimuotoinen yllipitolataus normaalilatauksen piiityttyd

* Latausflan niiytt merkkivaloilla

* Napaisuussuoja

MERKKIVALOT

Punainen merkkivalo: Palaa latauksen ollessa kiiynnissd.

Vihred merkkivalo: Sytyy, kun akut on ladattu. Taydet akut voidaan jitid loitteeseen rajattomaksi ajoksi

Yllipitolatauksen fapahtuessa pulsseilla.

iVAROITUS
| P VR ) ksena rijtihdysvoara!

Huoma, et kite sopii vain pikelotauskelpoisten NiMEH- o NiCdhakkujen lotaukseen. Alkar, sinkchi, fiium- foi
muita kuivapareja i missiin tapauksessa soa ladota!

TURVALLISUUS

« Kyt lotauslaitetta vain kuivissa sisifiloissa.

« Palo-ja stihkdiskuvaaran fakia on laite suojattava kosteudelta
ja sateelto.

« Loitefta ei saa kiiytid, jos sen kotelo fai pistoke vahingoittuu.




Viallinen laite on toimitettova valuutetiuun huoltoon.
ol anna losten Kiiield latetta.
* Yhdelli kertaa saa ladata vain samankokoisia akkuja (A

1ai A). Eri kokoja ei sua sekoittaa keskentidn laitteessa.
« Yhdelli kertaa saa ladata vain joko NiMH- tai NiCd-akkuja.

Eri akkutyyppeji e saa ladata samanaikaisesi.
« Yhdelli kertaa saa ladata vain nimelliskapasiteefiltaan

samankokoisia akkuja (sama mAh-milir).
« Yhdelli kertaa saa lodata vain saman valmistejan akkujo.
Niden ohjeiden noudatiamatta jttiminen voi ciheuttaa laite., akku- toi jopa henkilgvahinkoja!
Kivmmoonorro
Lataus alkaa hef, kun late ietéidn verkkoon (tarkista verkkoféinnite)ja siinii on kaksifai el akkua. Akut on asefettava
oikeallo tovalla jo oikein pin laitieeseen (Ks. furvaohieita ). Lotauksen alkaessa syttyy puncinen merkkivalo.
Latauksen aikana ei akkujen lokumiiirit saa fisit. Lotauksen valvonta fapahtuu automaattisesfi. Lotauksen péitytyi
luite ity pulssimuotoiseen yllipitolotaukseen. Timn ansiosta voidaan kot it litteeseen lman yllatouksen tai
tyhienemisen vaaraa.
YMPARISTONSUOJELY
Lodatiavien akkujen jo latauslaitieen kit sidstic ympiiristo jo fulee edullisemmaksi kuin kuivaparit.
Ladattavia akkua ei saa hivitti tolousjitieen mukana. Palauta kiiytetyt akut myyidle foi keréyspisteeseen.

HOITO JA PUHDISTUS
Laite on inotettava verkosta puhdistuksen ajoksi. Laitetta i sua avata. Korjauksia saa suorittaa vain valtuutettu
hualto.

TEKNISET TIEDOT
katso teksfi lntteessa.



(€2 NAVOD K POUilTi

POUZIT] NABUECKY

PHOTO CAM 11 je mikroprocesorem fizend nabijecka pro 2 nebo 4 NiMH nebo NiCd akumuldtory
velikosti Micro AAA nebo Mignon AA. Vyvarujte se soutasného nabijeni akumuldtord rznych
velikosti nebo kapacit, nelze tak zaruéit opfimalni nabiti (viz obrazek 1)

PREHLED FUNKCI

* Soutasné nabijeni 2 nebo 4 NiMH nebo NiCd
akumuldtord velikosti Micro AAA nebo Mignon AA

* Mikroprocesorem fizené nabijeni

* Dvoustupiiovd ochrana profi prebiti (-dV; éasovac)

* Impulsni udriovaci dobijeni po nabiti

* Indikace stavu nabijeni LED diodami

* Ochrana profi prepélovéni

INDIKACE

LED doioda cervend: Trvaly svit indikuje prabsh nabijeni.

LED doioda zelend: Trvaly svit indikuje konec nabijeni valcovych élanki. Nabité clanky budou
dobijeny impulsnim udriovacim dobijenim a mohou v nabijece zistat neomezenou dobu.

POZOR
Vklddejte pouze akumuldtory NiMH nebo NiCd, u jinych elanki hrozi explose! Prosim, dbejte na to,
ie nabijecka je uréena pouze k nabijeni NiMH nebo NiCd élénka, které snesou rychlé nabijeni. V
iddném pipadé nesmi byt nabijeny baterie alkalické, zinkouhlikové, lithiové apod.!
BEZPECNOSTNI UPOZORNENT
* Nabijecka mize byt provozoviina pouze v suchych prostordch.
o Aby se zabrdnilo poidru popf. érazu el. proudem, chraiite nabijecku pred vihkosti o destém.
« Pii poskozeni obalu nebo neho sifové zdstreky nabijecku neuvédgjte do provozu a obratte

se na odborniky.
* Drite nabijecku z dosahu déi.



* Vidy soutasng nabijejte pouze akumuldtory velikosti (AA nebo AAA). Micro AAA a Mignon AA
nesmi byt spolu nabijeny.

* Dhejte na o, abyste soutasné nabijeli budto NiMH nebo NiCd akumuldtory. Nikdy nenabijejte
spolu NiCd o NiMH akumuldtory.

* Dhejte na to, abyste soutasné nabijeli pouze akumuldtory stejné jmenovité kapacity
(uddvané v mAh).

* M&li by byt soucasné nabijeny eldnky stejného vyrobce.

Nedodrzeni bezpeénostnich upozornéni maze vést k poskozeni nabijecky, akumuldtord o dokonce

ke zranéni osob!

UVEDENI DO PROYOZU
Nabijeni zaéne automaticky, jakmile je nabijecka pripojena k siti (viz Stitek) a jsou vloeny 2
nebo 4 akumuldtory. Pri vklddani akumuldtord je nutné dbét na spravny pocet akumuldtord
a sprévny postup. (viz bezpecnostni upozornéni) Po spravném vlozeni akumuldtord LED dioda
signalizve trvalym svitem probéh nabijeni. Béhem nabijeni by nemsli byt vklddany dalsi
kumuldtory. Sledovani akumuldtord nastane icky. Po ukonéeni nabijeni se nabijecka
prepne na impulsni udriovaci dobijeni. Toto umoziiuje, aby akumuldtory, bez nebezpei prebiti,
mohly zistat v nabijece a mohou byt stdle plné nabity.

QCHRANA ZIVOTNHO PROSTREDI

Uiitim akumuldtord o nabijecky jste Setrni k Zivotnimu prostiedi a pritom Seffite ndklady.
Akumuldtory nepatfi do domdciho odpadu. Spotfebované akumuldtory vratte tam, kde jste je
koupili, nebo je odevzdejte do shérnych surovin.

UDREBAA GiSTENI

(isténi providaite jen pfi odpojeni nabijecky ze sits. Nabijecku neotvireite. Opravy mohou byt
zaddvany pouze prostfednictvim autorizovanych dodavateld.

Technickd dota: viz tisk na nabijetce




(D HASZNALATI UTASITAS

ATOLTO HASTNALATA

A PHOTO CAM 111 mikroprocesszor vezérelt fuli akkufltd 2 vagy 4 db nikkel-metal-hidrid (NiMH) vagy
nikkel kadmium (NiCd), AAA/mikrd vagy AA/ceruza méreti akkumuldtorhoz. A celldk opfimdlis féltéséhez
egyidejileg csak azonos méreti és kapacitdst akkuk féltése ajdnlott (ldsd oz 1. brdt).

FUNKQIGK
* 2vagy 4 db NiMH vagy NiCd, AAA/mikro vagy AA/
ceruza méretii akku egyidei féltésére alkalmas
o Mikroprocesszor vezérelt fltésfeliigyelet
o Kettds védelem a tiltltés ellen (foltés vége érzskelés [-_U],
biztonsdgi idézits)
* Impulzus cseppféltésre kapesolds a gyorstiltés utdn
o LED-s felhésidllapot kijelzés
* Forditott polaritds elleni védelem
KUELZOK
Piros szini LED: A folyamatos fény a gyorstihéstjelz. Zold szind LED: A folyamatos fény a hengeres celldk
gyorstoltésének befejezsset jelzi. A teljesen felfoltott akkuk impulzus csepptltése folyik, az akkuk a féltdben
tarthatok o haszndlatukig.

i FIGYELEM
Csak NiMH vagy NiCd akkut tegyen a foltdbe. Elemek, mds vegyileti akkuk behelyezése
robbandsveszélyes. A foltdvel csak gyorstélthetc NiMH vagy NiCd akku tolthetd. Ne félistn alkli, cink-
szén, lifium vagy mas vegylef elemet, akkut a foltdvel.

BIZTONSAG1 ELGIRASOK

« Sziiraz helyen tartsa az akkutéltét (csak beltéri haszndlatrat).

« Tijz és/vagy dramités elkerilése miatt o f3ltdt védje nedvességtél és viztél.

o Akésziiléket nem szabad izembe helyezni, ha a burkolata vagy a csatlakozsja sérilt. Ne szedie szét o



keésziléket. Meghibdsodds esetén felhatalmazott szervizben javittassa.

o Az akkutilét tartsa tavol gyerekekidl.

* Egyszerre csak azonos méreti (A vagy AAA) akkut tiltsGn, ne keverje a két mérefet.

* Vagy NiMH, vagy NiCd akkut félisin egyszerre.

* Egyszerre csuk azonos kapacitdsi (mAh-s) akkut tltsén.

* Kerilje a kiilgnféle gydrtétol szarmaz6 akkuk egyiddben val toltését.

A biztonsdgi el6irasok be nem tartdsa az akkutélié vagy az akkumuldtorok meghibdsodasthoz vagy
silyos személyi sériléshez vezethet.

NOKtiDs

Atiltési folyomat automatikusan elindul, amikor a tiltét o hélozatra csatlakoztatia (ellendrizze

a f6lt§ adattdblzatat) és 2 vagy 4 db akkut helyez hele. Az akkuk behelyezésekor gyelien azok
megfeleld szamdra és a helyes polaritdsra (Idsd a biztonsgi eldirdsokat). Ha megfelelgen tette be

az akkukat,  folyamatos piros fény o gyorstaltést jelzi. Ezen foltési ciklus alatt ne tegyen be fibb
akkumuldtort a foltbe. A toltés vezérlése automatikus. A gyorstaltés szakasza utdn a folt6 dtkapesol
impulzus csepptiltésre. A celldk a toltében hagyhatok anélki, hogy télfsltodnének vagy vesztenének

a kapacitdsukhdl.

KORNYEZETVEDELEM:

Akkumuldtorok és akkuttlté hasznlatdval kiméli a kérmyezefet és pénzt takarit meg. Az akkumuldtor
nem haztartdsi hulladgk. Az elhaszndlédott akkukat juttassa vissza a keresked6jéhez vagy hulladékakku
gy(it6 helyen dobja ki.

KARBANTARTAS ES TISZTTTAS

Atiltét hizza ki a hdlozathél, ha fisztitio. Ne nyissa ki, szerelje szét. Csak felhatalmazott szakszervizben
javittassa.

MOSZAKI JELLENZOK Lisd o olén.

FORGALMAZZA
Kapacitds Kft. » 1115 Budapest, Szentpétery u. 24-26. * Tel.: 463-0888; Fax: 463-0899  E-mail: info@
akko.hu o wwwelem.hu  www.akku.hu




(&K NAVOD NA POUIITIE

POUZITIE NABLIACKY

PHOTO CAM 1 je mikroprocesorom riadend nabijaka na 2 alebo 4 nikelmetal-hydridové (NiMH) alebo
nikel-kadmiové (NiCd) batérie velkosti Micro AAA alebo Mignon AA, kford je napdjand zo siee. Aby

sa dosiahlo optimdlne nabitie batérii, odporda sa vidy nabijat batérie len jednej velkosti o kapacity
(vid obrizok).

YLASTNOSTI

* Vhodné na nabijanie 2 alebo 4 NiMH alebo NiCd batérif velkosti Micro AAA alebo Mignon AA
* Mikroprocesorom riadené nabijanie

* Dvojitd ochrana profi prebitiu (-dV; bezpeénostny casovat)

* Po ukoneni rychlonabijania sa nabijatka prepne na udriiavadi refim

* Stav nabitia signalizuje LED dida

* Ochrana proti prepélovaniu

INDIKATORY

LED didda éervend: sované svetlo signalizuje ry
LED diéda zelend: neprerusované svetlo signalizuie ukonéenie rychlonabijania batérii. Pri plne
nabitych batéridch sa nabijatka prepne na udriavaci reim, takie batérie mézu zostaf v nabijacke po
neobmedzen dobu.

ﬂmmmms
Do nabijacky vkladaite len nikelmetal-hydridové (NiMH) alebo nikel-kadmiové (NiCd) batérie.

Pokial 6 vlozené oba typy batérit hrozi nebezpegenstvo vibuchu. Upozoriivjeme, e nabijacka je vhodnd
len pre rychlonabijatelné NiMH alebo NiCd batérie. Nikdy nenabjejte alkalické, zink-karbénové, litiové
alebo iné druhy batérii.

BEZPECNOSTNE POKYNY
« Nabijacku uchovivaite v suchom prostredi (nepouivajte vonku) * Nabijacku chréiite pred vhkom




avodou, predidete tak nebezpecensivu poziaru o/alebo elektrickému Soku

* Nezapdjajte nabijacku do siete pokial s na nej akékolvek zndmky poskodenia obalu alebo kolikov.
Nikdy sa nepokd3aite nabijaku otvorif. V pripade poskodenia vrdfte do autorizovansho servisu.

* Nabijatku uchovivajte mimo dosahu deti

* Vidy nabijaite len batérie jednej velkosti (A alebo AAA),nekombinue ich.

* Vidy nabijojte len NiMH alebo NiCd batérie, nenabijaiteNiCd a NiMH batérie suasne

* Nabijaite len batérie jednej kapacity (ddaj v mAh)

* Vyhybajte sa nabijaniu batérii pochddzajicich od roznych vyrobcov

Pokial nedodriite bezpetnostné pokyny mdze to viest k poskodeniu nabijacky, alebo batérii, alebo

dokonca k viznemu zraneniu osdb.

OBSLUHA

Po zapojeni nabijacky do siete (skontroluite najpry Gdaje na Sitku) a viozeni 2 alebo 4 batérii sa automaticky spusti
proces nabijania. Pri vkladani batérii ddveite pozor na spravay pntet batérii uspmvny pnslup [wd bezpeénosiné
pokyny). Ak ste batérie vloil sprévne zatne siefit i é svetlo, ktoré signalizuie rychlonabijani
Potas nabijania nevkladajte dalSie batérie. Kontrola hateéri prebieha automaticky. Po ukonceni vy(hlnnnbuunm sa
nabijacka prepne na udriavaci reim. Batéria mdZe ostaf v nabijacke bez nebezpecenstva prebitia alebo straty
kapacity.

TIVOTNE PROSTREDIE:

Pouzivanim nabijatelnjch batéri o nabijaciek Serite Zivotné prostredie i peniaze. Nabijatelné batérie sa
nesmd vyhadzovat do domdceho odpadu. Pouité hatérie vrdtte svojmu distribitorovi alebo este lepsie

do zberne batérii.

UDREBA A CISTENIE

Pred distenim nabijacku odpojte od siete. Nabijacku neotvarajte. Opravy by sa mali vykondvat len

v autorizovanych servisoch.

SPECIAKACIE

vid efiketu/tla¢ na nabijacke




@N BRUGSANVISNING

BRUG AF LADEREN

PHOTO CAM I1l e en mikroprocessor kontrolleret stiklader il 2 eller 4 NiMH eller NiCd akkuer af starrelse
Micro AAA eller Mignon AA. Det anbefales, ot man kun oplader akkuer of samme starrelse og kapacitet pr.
opladning. Dette sikrer den optimale behandling/opladning of alle akkuerne (se billede 1).

SPECIFIKATIONER

* Brughar fil 2 eller 4 NiMH eller NiCd akkuer af starrelse Micro AAA eller Mignon AA
* Mikroprocessor kontrolleret lader

* Dobbelt beskyttelse mod overopladning (-dV; sikkerhedstimer)

« Vedligeholdelsesladning umiddelbart efter hurtig pladning

* Indikation of ladestatus via LED

o Polbeskyttelse

INDIKATORER

LED rad: Konstant lys indikerer hurtig opladning

LED gran: Konstant lys indikerer frdigopladn ing af de enkelte akkuer. De fuldt opladede akkuer overgir
il vedligeholdelseladning og kan blive i laderen i ubegraenset fid indil brug.

ADVARSEL

szt kun NiMH eller NiCd akkuer. Fare for eksplosion ved brug of andre typer batterier. Bemaerk venligst,
at laderen kun er egnet til hurtig opladelige NiMH eller NiCd akkuer. Prev aldrig at oplade alkaline, zink
carhon, lithium eller andre batterityper.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

* Stil laderen pdi et fart sted (kun indendars)

* For at undg risiko for brand ogy/eller elekirisk stad skal laderen beskyttes mod haje



temperaturer og vand.

« Tilslut oldrig laderen hvis der er tegn pé skade pa lysnettet eller sfikkontakter. Prav aldrig of dbne
lnderen. | ilfelde of defekter, returner venligst laderen fil et servicecenter.

* Opbevar laderen udenfor barns rekkevidde.

* Oplad kun akkuer of samme starrelse (AA eller AAA) pé sammen fid. Bland ikke Micro eller Mignon.

« Ist enten NiCd eller NiMH akkuer. Oplad aldrig NiCd og NiMH akkuer samtidig.

* Sorg for at kun akkuer med samme kapacitet (i mAh) bliver opladet samfidigt.

* Undga at oplade batterier af forskellige maerker samtidig.

s skkerhedsinstrukiionen ikke overholdes, kan det farer il adelg-gelse o lader og /eler akkuer elle der ka ske

alvorlige personskader.

BRUG

Nar farst laderen er flsluttet lysnettet (se brugsanvisning) og 2 eller 4 akkuer er isat, starter
ladeprocessen automatisk. Ved iszzttelse af batterier (se sikkerhedsinstrukfion). Efter af have isat
akkuerne rigtigt vl et konstant radt lys indikere hurfig ladeproces. Iszt ikke yderligere batterier under
ladeprocessen. Nair hurtigopladning er filendebragt vil laderen skifte over fil vedligeholdelsesladning.
Batterierne kan blive i laderen uden at blive overopladet eller miste kapacitet.

NiLg

Ved af bruge genopladelige batterier og lader, veerner du om milget og du sparer penge. Genopladelige
batterier mé ikke indga i husaffald. Returner dine brugte akkuer fil genbrugsplads eller miljgaffald.
VEDLIGEHOLDELSE

For rengaring of laderen , skal den vesre frakoblet lysnettet, Aben ikke laderen. Reparation skal foregd
pi ef autoriseret vaerksted.

SPECIFIKATION
Se heskrivelse pd laderesn.




() BRUGSANVISNING

ANVENDNING AV LADDAREN

Denna PHOTO CAM Il ir en mikroprocessorstyrd laddare fir 2 eller 4st nickel metall hydrid ( Ni-MH ) eller
nickel kadmium ( Ni-Cd ) batterier av storlek Micro AAA eller

Mignon AA. Det ir rekommenderat aft samtidigt bara ladda batterier av samma storlek och kapacitet fér
att siikerstilla optimal laddning av alla batterierna ( se figur 1)

EGENSKAPER

* Gjord fir laddning av 2 eller 4st Ni-MH eller Ni-Cd batterier av storlekarna Micro AAA eller Mignon A.
o Mikroprocessorstyrt laddingsforlopp

* Dubbelt skydd mot dverladdning ( -dV; siik hemlmer)

Underhllsladdning efter avslut av
* Laddningsstatus via LED

* Polaritetsskyddad

INDIKERINGAR

LED rsd: fast ljus indikerar snabbladdning

LED griin: fast ljus indikerar full laddat batteri. De full loddade batterierna fir nu en underhllsladdning
och kan limnas kvar i laddaren tills de behivs.

VARNING

Ladda endost Nickel Metall Hydrid (Ni-MH) eller Nickel Kadmium (Ni-Cd) Batterier. Fara for explosion om
andra batteri typer laddas. Var vinlig och beakta att denna laddare far endast anviindas for aft ladda
snabbladdnings-bara Ni-MH eller Ni-Cd batterier. Ladda aldrig torrbatterier, litium eller andra batteri typer.

SKKERHETSINSTRUKTION

* Forvara laddaren pd ett forrt stiille ( anvéindes endast inomhus )

« For att undvika risken for brand ochy/eller elektrisk shock, méste laddaren skyddas frn vatten
ochy/eller hag luftfukiighet

« Anviind aldrig laddaren om def finns tecken pd skador pé

« laddaren eller anslutningssfiften. Férsdk aldrig att 6ppna laddaren. Ev. trasig laddare skall




refurneras fill auktoriserad fackhandel.
* Firvara loddaren utom rickhl for barn.
* Ladda bara batterier av samma storlek ( A eller AAA ) samiidigt. Blanda aldrig Micro AMA
och Mignon AA.
* Ladda endast Ni-MH eller Ni-Cd separat. Ladda aldrig Ni-MH och Ni-Cd batterier samtidigt.
* Beakla att bara batterier med samma kapacitet (i mAh ) fir luddas samfidigt.
* Undvik att lodda batterier av skilda fabrikat samtidit.
Om siikerhetsinstruktionen inte foljs, kan detta leda fll skador pd laddaren eller batterierna eller Gven
till skador pa person.

ANVENDNING:

Nar laddaren dr ansluten fill niitspainning (kontrollera mérkning for riit niitspinning) och 2 eller 4st
laddningsbara batterier sitter i, sé startar laddningsprocessen automatiskt.

Da batterierna i sittes, se fll att det ir riitt antal batterier och att de i sittes i ritt ordning (se

ocksd sikerhefsinstruktionen). Nar batterierna r korrekt insatta, tiindes rod LED som indikerar
snabbladdning. Siitt inte i ytterligare batterier under denna laddningscykel. Batterierna dvervakas
automafiskt i laddaren. Laddaren slr automatiskt dver fill underhillsladdning da batteriet ir full
laddat. Batterierna kan limnas kvar i laddaren under Underhllsladdning, utan att bli 6verladdade
eller forlora kapacitet

MILJON

Genom att anvinda laddningshara batterier och laddare bryr man sig om miljén och sparar dessutom
pengar. Laddningsbara batterier fr inte kastas med soporna. Aterlimna firbrokade batterier fill
niirmaste hatteridtersamlingsplats.

UNDERHALL OCH RENGTRING

Vid rengéring tag laddaren ur nétsptnning. Oppna inte laddaren. Reparationer far endast utfiras av
auktoriserad service tekniker.

SPECIFIKATION
Se miirkning pd laddaren.



(® INSTRUCOES

unuzagko

0 Photo Cam IIl é um carregador controlado por microprocessador para 2 ou 4 pilhas NiMH ou NiCd,
tamanhos Micro AAA ou Mignon AA. E recomendado o carregamento de pilhas com o mesmo tamanho
¢ capacidade oo mesmo tempo, ou seja, niio se aconselha misturar fipos de pilhas, para que o seu
carregamento seja o melhor possivel. (ver fig. 1).

DESCRICAO

* Apropriado para carregar 2 ou 4 pilhos NiMH ou NiCd, amanho Micro AAA ou Mignon AA
Carregamento controlado por microprocessador  Dupla protecgio contra sobrecarregamento (V;
temporizador de seguranca) * Carga de manute.ngio apés o carregamento rdpido * Estado do
carregamento indicado por led

« Profecgio contra posigio inverfida

INDICADORES

Led vermelho: sempre iluminado indica carregamento rdpido.

Led verde: sempre iluminado indica o fim do carregamento das pilhas, apés o carregamento rdpido as
pilhas sdo carregados com uma carga de manutencio, pelo que pode deixar as mesmas no carregador por
tempo indeterminado sem causar danos as pilhas.

m“udo
Inserir apenas pilhas NiMH ou NiCd. Perigo de explosiio se este carregador for ufilizado para pilhas
niio aconselhadas. Por favor note que este carregador apenas carrega pilhas recarregaveis NiMH

ou NiCd. Nunca inserir pilhas alcalinas, carbono-zinco, lithium ou outro tipo de pilhas.
INSTRUGGES DE SEGURANCA
* Manter o carregador em local seco (usar dentro de casa)
« Para evitar o risco de fogo e/ou choque eléctrico, o carregador deve ser protegido da humidade e dgua
* Naio ligar o carregador & electricidade, se detectar danos na caixa ou nos pinos de alimentacio. Nao



tente abrir o carregador. Em caso de defeito por favor apresente-o ao seu agente autorizado.

* Manter o carregador fora do alcance dos criangas.

* Carregar apenas pilhas do mesmo tamanho (A ou AAA) simulidneamente.

* (arregar apenas pilhas NiMH ou NiCd simultaneamente.

* Carregar apenas pilhas com a mesma capacidade (mAh) simulidneamente.

* Bvite carregar pilhas de marcas diferentes ao mesmo tempo.

Caso estas regras de seguranca ndo sejam cumpridas, poderd causar danos no carregador, pilhas
€ Nas pessoas.

UTiizZAko

Apés a ligacio do carregador  electricidade e colocagéio das pilhas (2 ou 4), o processo de
carregamento inicia-se aufomaticamente. Quando inserir as pilhas, preste afenco ao némero de pilhas
¢ a maneira correcta de proceder (ver instrucdes de segurana). Apds inserir as pilhas correctamente,
o led vermelho ilumina-se indicando o processo de carregamento rpido. Néio inserir pilhas adicionais
durante o ciclo de carregamento. A supervisiio das pilhas é feita automdticamente. Apds ferminar

a carga rdpida o carregador muda para carga de manufencio, as pilhas podem permanecer no
carregador sem perigo de sobrecarga ou perca de capacidade.

AMBIENTE

Ao usar pilhas recarregdveis e carregadores vocé estd a cuidar do meio ambiente, para que este seja
mais saudavel poupando ao mesmo tempo dinheiro. Pilhas recarregaveis ndo devem ser depositadas
no lixo doméstico. Devolve-as ao seu vendedor ou ainda melhor deposite-as no eco-ponto.

MANUTENGAO E LIMPEZA
Para proceder d limpeza do carregador desligue-o da corrente. Nio abrir o carregador. Qualquer
reparacio deve ser efectuada por técnicos especializados.

ESPECIFICACDES
ver literafura na caixa



NAVODILA ZA UPORABO

UPORABA:
PHOTO CAM Il polnilnik je mikroprocesorsko nadzorovan polnilnik za polnjenie 2 ali 4 NlMH
(nikel metal hidridnih) ali NiCd (nikel kadmijevih) akumulatorskih baterij (v nadali

besedila celic) velikosti micro AAA ali mignon AA. Pnporniliivu je, da istotasno polnite celice
enake kapacitete in velikosti, da bi optimizirali samo polnjenje.

INAGILNOST:

« Primeren za polnjenje 2 ali 4 NiMh ali NiCd celic velikosti A ali AAA « Mikroprocesorsko
nadzorovano polnjenjem * Dvojni nadzor pred prenapolnjenjem (-dV in éasovni odklop)

« Funkcija dopolnjevanja po konéanem polnjenju « Status polnjenja prikazan preko LED
indikatorjev  Zasita pred narobe vstavljenimi celicami

INDIKATORJ! IN KONTROLE

LED rdeca: prikaze nam, da je polnilnik v fazi hitrega polnjenja.

LED zelena: prikaze, da je konéan proces hitrega polnjenja in da so vstavljene celice polne
in pripravliene na uporabo. Polne celice lahko pusfite v polnilniku neomejeno ¢asa, ker se
aviomatsko vklopi dopolnjevanje, ki celice vzdruje maksimalno napolnjene.

A
Prikljutite lahko samo NiMH ali NiCd celice. Nikoli ne polnite alkalnih, cink - karbonskih
ali drugih celic, ker lahko pride do eksplozije.

VARNOSTNA NAVODILA:

- Polnilnik uporabliajte le v notranjem suhem prostoru.

- Da bi se izognili tveganju pozara ali kratkega sfika, zasite polnilnik pred vlago in vodo.
-Ne vklapliate polnilnika, e so na polnilniku znaki- poskodb. Ce je nov polnilnik poskodovan,
ga odnesite v popravilo v pooblasteni servis. Ne odpirajte polnilnika.

- Ni priporotliivo, da ga uporabliajo ofroci.

- Polnite samo celice enake velikosti in kapacitete hkrati.

- Vstavite NiMH ali NiCd celice. Ne meSajte jih med sehoj.



- Vedno vstavite celice z enako kapaciteto.
- lzogibajte se polnjenja celic razliénih proizvajalcev hkrati.

(e varnostnih navodil ne upoitevate, lahko poskodujete polnilnik i celice. Lahko pa pride tudi
do resnih poskodb uporabnika.

POLNILNIK JE NAMENJEN POLNJENJU AKUMULATORSKIH CELIC ZA HITRO
POLNJENJE - NIKOLI POLNITI ALKALNIH, CINK-KARBONSKIH ALI LITIJEVIH CELIC
(BATERL)

DELOVANJE:

V polnilnik vstavite celice in prikljudite na omrezno napefost (pazite na polaritefo in vstavite zgolj
2 ali 4 celice naenkrat). Pricne se proces polnjenia. Ce so celice pravilno vstavljene se aviomaticno
pricne proces hitrega polnjenja. Prige se rdeci LED indikator. Med procesom polnjenja ne
vstavljaite novih celic v polnilnik. Nadzor vstavljenih celic je avtomaticen. Odvisno od velikosti
vstavljenih celic in njihove kapacitete, polnjenje traja razliéno casa. Po konéanem polnjenju se
prizge zeleni LED indikator in priéne se proces dopolnjevanja (TRICKLE CHARGING). Napolnjene
celice lahko pustite v polnilniku, prikljutenem na omrezje neomejeno dolgo.

OKOLIU PRUAZNE

1 uporabo napolnljivih baterij skrbite za distost okolja in prihranite denar.

Rablienih napolnliivih baterij ne megite v smefi. Vrnite jih prodajolcu ali pa reciklimim
zhiralistem.

VIDRIZEVANJE IN CISCENJE

Da bi zagotovili primerno delovanje polnilnika, ga varujte pred prahom in nesnago. Pri @istenju
ga izkljutite iz viicnice, uporabljajte samo suho krpo. Ne odpirajte polnilnika. V popravilo ga
odnesite v pooblaséeni servis.



®US MHCTPYKLMA MO SKCNYATALMH

3APSIIHOTO YCTPOMCTBA
HASHAMEHHE
Raronarnseckoe 3apspoe yerpoireo PHOTO CAN I mpg ana sopsa 2 wnw 4 (M)

avenkognvessix (N-C4) axeynynstopos pesiepn ANL/RO3  AA/RE. Ogsopeneso pexoNeARyerc 30psars okwyyaSTOps!
IMHOKOBOTO Pa3Mepa  EMKOCTH.

OCOBbIE XAPAKTEPHCTHKH:

o sopawaer 2 wnn 4 Nilld / NiCd. axympnstopa poswepa AAA/RO3 w AA/RG + mikponpoeccophsi Kot 3apsga
ORKYNYPATOPOB * RB0iaS J0LHTO o K36uTOuHORO 30PAR0 okkyynsTopos - onpegenekve AV  Tuinep o pexm ficle charge
- DEXHN TORAEPNCHIS 30P3A0 MOTHI TOKON * (BRTOJHORI NOKCENBCHT CTCAHA TYOLECC PSAD H CXTOSHHE SOPAXCENBIX
KKYMyNSTOPOB * 30LIHTO O NEPENOMIOCOBKH

OMHCAHHE NOKA3AHMIE CBETORHOA0B

Topsye kachsi seroRHog o6o3houuer peXiM 6rporo 30psR0 okkyynSTopos. [opaL enessi CETORNOR NOKCEbBger, W
ORKYNYTSTOp omHOcT0 30psXensl Bnioven pexa frcle charge -3upsm Mams Tokon. AkkyyRTOSI HaryT ocTOBITCA B
3OPSAHON YCTPOHCTEE HEOTOHHAH0E BPENS, K 0B e NORaBOFAIGs.

WHCTPYKLIH MO TEXHHUKE BE3ONACHOCTH

ey i Hesponaire

ysopi poswepo ANL/RO3  AA/R6. He sapswaire ogrosp YITATOPH P3O ENKOCTH H PIHBIX
+ Henomsayite yerpoi . bepene yepoi i sogb. + He posbupaite 3apsanoe
YOpoicie, npH HeoXoRMOCTH peNoHTa o6paLoiTet B CNanHRORaHHYID mactepcy. © He kmiouaite yrpoio 8 e 8
706 TOBPEXAEANS KOPNYCO WA BATKH Yrpocn. He T W He penokTHpYTe 3SaH0E YOO, KOTAD Ok BRTKNEHO B
posersy.fns Y 14T KOHTOKT O PTHHOr0 pog 3rpsahesi. e cobmogeihe pahbix

HN(TD‘{KWH OXET NDHBECTH K NOBPEXIEHHIO 30PSAHOTD Y(Ipnlﬂlﬂ W BbI3BTH TOBMbI.




TIOPATOK PABOTLI

logKrmouste 3psgHoe rporo K er  BCTUsTe 2 unh 4 aynymstopa s 3upageoe yorpocso. i 3 obparte ince o
TOnSpHOCS (. YRGR0HHe o mpnyce yapoicro). Zapnnune JCTpCTB BATHONGETCS QBTONATHUECKH, TPH 310N 30T0ETCA KpaChi
werofHo, poyecca 0psge. He scraansi nynatope 80 spen npouecca 3apag. Mpotecc
PSRN NOTHOCH QBTONOTASECKH N KOHTROTHPYETCH MAKPOTPOUECCopon. [locie: OKORUOHHA MPOLECCD 30PSAD OBTONGTHYECKH
Bonovaercs pexin ricle charge - 30p3R Nonsin Tokon. AkkymynsTope roros K pabore, Ho MoryT ocTGBTe(H B yerpoicee
HEOTPOHINER0E BDEAS C OO GAKOCT, Oe3 NOCHOCTH X penOTHEHS WTH TP ENKOCTH.

TEXHHYECKHE XAPAKTEPHCTHKH

O, HO 30PSAHON yerpicrse







AN-MANN

SERVICEKARTE

Mit dem Kauf dieses Geriites haben Sie sich fiir ein Qualititsprodukt aus
dem Hause ANSMANN entschieden. Auf das erworbene Produkt gewdhren
wir [hnen ab Verkaufsdatum eine dreijhrige Garantie.

Im Lieferumfang enthaltene Akkus sind von jeglicher Garantie
ausgeschlossen.

Sollten irgendwelche Fragen in der Handhabung auftauchen, oder eine Ein-
sendung des Geriites notwendig sein, bitten wir Sie, sich zuerst an unsere
Service-Hotline unter Tel. 0 62 94 / 42 04 34 oder per Fax an 0 62 94 / 42
04 47 zu wenden. Wir helfen Ihnen schnell und unkompliziert weiter.

Im Falle einer Reklamation legen Sie neben dem Garantienachweis (Kauf-
beleg) eine kurze Fehlerbeschreibung sowie lhre genaue Anschriff, mg-
lichst mit Telefonnummer bei, und senden es an unten genannte Adresse.

ANSMANN AG
Industriestr. 10 * D-97959 Assamstadt © Germany
E-Mail: hotline@ de * www. de
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